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КОНВЕНЦИЯ 

 

относно присъединяването на Гръцката република към Конвенцията относно 

подведомствеността и изпълнението на съдебни решения по граждански и 

търговски дела и към Протокола за нейното тълкуване от Съда на Европейските 

общности, с корекциите направени в тях от Конвенцията за присъединяване на 

Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия 

  

ПРЕАМБЮЛ 

 

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СЕ СТРАНИ ПО ДОГОВОРА ЗА СЪЗДАВАНЕ НА 

ЕВРОПЕЙСКАТА ИКОНОМИЧЕСКА ОБЩНОСТ, 

 

КАТО ОТЧИТАТ, че като стана член на Общността, Гръцката република се ангажира 

да се присъедини към Конвенцията относно подведомствеността и изпълнението на 

съдебни решения по граждански и търговски дела и към Протокола за нейното 

тълкуване от Съда на Европейските общности, с корекциите направени в тях от 

Конвенцията за присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство 

Великобритания и Северна Ирландия, и с тази цел се ангажира да влезе в преговори с 

държавите – членки на Общността, с цел да се извършат необходимите корекции в тях, 

 

РЕШИХА да сключат настоящата конвенция и за тази цел посочиха за свои 

упълномощени представители: 

 

НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА БЕЛГИЙЦИТЕ, 

 

Jean GOL,  

 

Заместник министър - председател, 

 

Министър на правосъдието и институционалната реформа; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ, 

 

Erik NINN-HANSEN, 

 

Министър на правосъдието; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

 

Hans Arnold ENGELHARD, 

 

Федерален министър на правосъдието 

 

Д-р Günther KNACKSTEDT, 

 

Посланик на Федерална република Германия в Люксембург; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ГРЪЦКАТА РЕПУБЛИКА, 
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Georges-Alexandre MANGAKIS, 

 

Министър на правосъдието; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

 

Robert BADINTER, 

 

Пазител на печатите, 

 

Министър на правосъдието; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИРЛАНДИЯ, 

 

Seân DOHERTY,  

 

Министър на правосъдието; 

 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

 

Clelio DARIDA, 

 

Министър на правосъдието; 

 

НЕГОВО КРАЛСКО ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ НА ЛЮКСЕМБУРГ, 

 

Colette FLESCH,  

 

Вицепрезидент на правителството, 

 

Министър на правосъдието; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА НИДЕРЛАНДИЯ, 

 

J. de RUITER, 

 

Министър на правосъдието; 

 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, 

 

Peter Lovat FRASER, ескуайр 

 

Генерален солиситор за Шотландия, Департамент на Лорд адвоката; 

 

КОИТО, заседаващи в рамките на Съвета, след като си размениха установените за 

валидни и съставени в надлежна форма пълномощия, 

 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 
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ДЯЛ І 

 

Общи разпоредби 

 

Член 1 

 

1. Гръцката република се присъединява към Конвенцията за подведомствеността и 

изпълнението на съдебни решения по граждански и търговски дела, подписана в 

Брюксел на 27 септември 1968 г. (наричана по-нататък „Конвенция от 1968 г.”) и към 

Протокола за нейното тълкуване от Съда на Европейските общности, подписан в 

Люксембург на 3 юни 1971 г. (наричан по-нататък „Протокол от 1971 г.”), с корекциите 

направени в тях от Конвенцията за присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия към Конвенцията за 

подведомствеността и изпълнението на съдебни решения по граждански и търговски 

дела и към Протокола за нейното тълкуване от Съда на Европейските общности, 

подписана в Люксембург на 9 октомври 1978 г. (наричана по-нататък „Конвенция от 

1978 г.”). 

 

2. Присъединяването на Гръцката република се разпростира по-специално върху 

членове 25, параграф 2, 35 и 36 от Конвенцията от 1978 г. 

 

Член 2 

 

Корекциите, въведени от настоящата конвенция в Конвенцията от 1968 г., и Протокола 

от 1971 г., коригирани с Конвенцията от 1978 г., са посочени в дялове ІІ до ІV. 

 

ДЯЛ ІІ 

 

Корекции в Конвенцията от 1968 г. 

 

Член 3 

 

Следното тире се добавя между третото и четвъртото тире на втората алинея на член 3 

на Конвенцията от 1968 г., както е изменен от член 4 от Конвенцията от 1978 г.: 

„- в Гърция: член 40 от Гражданския процесуален кодекс, (Κώδικαρ Πολιηικηρ 

Δικονομίαρ),” 

 

Член 4 

 

1. Следният текст се добавя между третото и четвъртото тире на първата алинея на член 

32 от Конвенцията от 1968 г., както е изменен от член 16 от Конвенцията от 1978 г.: 

„- в Гърция: до μονομελέρ ππωηοδικειο.” 

 

Член 5 

 

1. Следният текст се добавя между третото и четвъртото тире на първата алинея на член 

37 от Конвенцията от 1968 г., изменен с член 17 от Конвенцията от 1978 г.: 

„- в Гърция: до έθεηειο.” 

 

lakorda://database/?���_1952#��40
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2. Следният текст заменя първото тире на втората алинея на член 37 от Конвенцията от 

1968 г., изменен с член 17 от Конвенцията от 1978 г.: 

„- в Белгия, Гърция, Франция, Италия, Люксембург и Нидерландия - чрез касационна 

жалба,”. 

 

Член 6 

 

1. Следният текст се добавя между третото и четвъртото тире на първата алинея на член 

40 от Конвенцията от 1968 г., изменен с член 19 от Конвенцията от 1978 г.: 

„- в Гърция: до έθεηειο.” 

 

Член 7 

 

Следният текст заменя първото тире на член 41 от Конвенцията от 1968 г., изменен с 

член 20 от Конвенцията от 1978 г.: 

 

„- в Белгия, Гърция, Франция, Италия, Люксембург и Нидерландия - чрез касационна 

жалба”. 

 

Член 8 

 

Следният текст се въвежда на подходящото място в хронологичния ред на списъка от 

конвенции, посочен в член 55 от Конвенцията от 1968 г., изменен с член 24 от 

Конвенцията от 1978 г.: 

 

„- Конвенция между Кралство Гърция и Федерална Република Германия относно 

взаимното признаване и изпълнение на съдебните решения, сделките и официалните 

актове в областта на гражданското и търговското право, подписана в Атина на 4 

ноември 1961 г.;”. 

 

ДЯЛ ІІІ 

 

Корекции в протокола, приложен към Конвенцията от 1968 г. 

 

Член 9 

 

В първото изречение на член Vб, добавен към протокола, приложен към Конвенцията 

от 1968 г. с член 29 от Конвенцията от 1978 г., след думата „Дания” се добавят запетая 

и думите „в Гърция”. 

 

ДЯЛ ІV 

 

Корекции в Протокола от 1971 г. 

 

Член 10 

 

Следната алинея се добавя към член 1 от Протокола от 1971 г., изменен с член 30 от 

Конвенцията от 1978 г.: 
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„Съдът на Европейските общности има юрисдикцията да издава определения за 

тълкуването на Конвенцията за присъединяването на Гръцката република към 

Конвенцията от 27 септември 1968 г. и към настоящия протокол, както са коригирани с 

Конвенцията от 1978 г.” 

 

Член 11 

 

Следният текст се добавя между третото и четвъртото тире на точка 1 на член 2 от 

Протокола от 1971 г., изменен с член 31 от Конвенцията от 1978 г.: 

„в Гърция: άνώηαηα δικαζηήπια,”. 

 

ДЯЛ V 

 

Преходни разпоредби 

 

Член 12 

 

1. Конвенцията от 1968 г. и Протоколът от 1971 г., както са изменени от Конвенцията 

от 1978 г. и настоящата конвенция се прилагат само по отношение на съдебни 

производства, които са образувани и по отношение на документи, официално съставени 

или вписани като официални документи след влизането им в сила за държавата по 

произхода, а когато се иска признаване или допускане на изпълнението на съдебно 

решение или на официален документ - за държавата, до която е отправена молбата. 

 

2. Независимо от това, съдебни решения, постановени след датата на влизане в сила на 

настоящата конвенция между държавата по произхода и държавата до която е 

отправена молбата, по производства образувани преди тази дата, се признават и 

изпълняват в съответствие с разпоредбите на дял III на Конвенцията от 1968 г., както е 

изменена с Конвенцията от 1978 г. и настоящата конвенция, ако подведомствеността е 

определена по правила, които съответстват на предвидените в дял II на Конвенцията от 

1968 г., с измененията в нея или на разпоредбите на конвенция, която е в сила между 

държавата по произхода и държавата, до която е отправена молбата, при образуването 

на производството. 

 

ДЯЛ VІ 

 

Заключителни разпоредби 

 

Член 13 

 

Генералният секретар на Съвета на Европейските общности предава на правителството 

на Гръцката република заверени копия на Конвенцията от 1968 г., Протокола от 1971 г. 

и Конвенцията от 1978 г. на датски, нидерландски, английски, френски, немски, 

ирландски и италиански езици. 

 

Текстовете на Конвенцията от 1968 г., Протокола от 1971 г. и Конвенцията от 1978 г. на 

гръцки език се прилагат към настоящата конвенция. Текстовете на гръцки език са 

автентични при същите условия като другите текстове на Конвенцията от 1968 г., 

Протокола от 1971 г. и Конвенцията от 1978 г. 
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Член 14 

 

Настоящата конвенция се ратифицира от подписалите я държави. Ратификационните 

инструменти се депозират при генералния секретар на Съвета на Европейските 

общности. 

 

Член 15 

 

Настоящата конвенция влиза в сила между държавите, които са я ратифицирали, на 

първия ден на третия месец, следващ депозирането на последния ратификационен 

инструмент от Гръцката република и онези държави, за които Конвенцията от 1978 г. е 

влязла в сила, в съответствие с член 39 от нея. 

 

За всяка държава – членка, която я ратифицира в последствие, тя влиза в сила на 

първия ден от третия месец, следващ депозирането на ратификационния инструмент. 

 

Член 16 

 

Генералният секретар на Съвета на Европейските общности нотифицира подписалите 

държави за: 

а) депозирането на всеки ратификационен инструмент; 

б) датите на влизане в сила на настоящата конвенция за договарящите се държави. 

 

Член 17 

 

Настоящата конвенция е съставена в един екземпляр на датски, нидерландски, 

английски, френски, немски, гръцки, ирландски и италиански езици, като всички осем 

текста са с еднаква сила и се депозират в архива на генералния секретар на Съвета на 

Европейските общности. Генералният секретар на Съвета на Европейските общности 

изпраща заверено копие до всяка подписала държава. 

 

Til bekræftelse heraf har undertegnede behørigt befuldmægtigede underskrevet denne 

konvention.  

 

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten ihre Unterschriften 

unter dieses Übereinkommen gesetzt.  

 

Σέ πίζηωζη ηων άνωηέπω οί ςπογάθονηερ πληπεξούζιοι έθεζαν ηήν  ςπογπαθή ηοςρ κάηω 

άπό  ηήν παπούζα ζύμβαζη. 

 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Convention.  

 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente convention.  

Dá fhianú sin, shínigh na daoine seo thíos, arna n-údarú go cuí chuige sin, an Coinbhinsiún 

seo.  

 

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno firmato la presente 

convenzione.  
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Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, hun handtekening 

onder dit Verdrag hebben geplaats.  

 

В доказателство за което, долуподписаните упълномощени представители поставят 

собственоръчен подпис под настоящата конвенция. 

 

Udfærdiget i Luxembourg, den femog yvende oktober nitten hundrede og toogfirs. 

 

Geschehen zu Luxemburg am fünfundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertzweiundachtzig. 

 

Έγινε οηό Λοςξεμβοςπγο, ζηίρ είκοζι πένηε ̉Οκηωβπίος σίλια̉  έννιακόζια όγδόνηα δύο. 

 

Done at Luxembourg on the twenty-fifth day of October in the year one thousand nine 

hundred and eighty – two. 

 

Fait à Luxembourg, le vingt-cinq octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux. 

 

Arna dhéanamh i Lucsamburg an cúigiú lá is fiche de mhí Dheireadh Fómhair sa bhliain míle 

naoi gcéad ochtó a dó. 

 

Fatto a Lussemburgo, addì venticinque ottobre millenovecent ottantadue. 

 

Gedaan te Luxemburg, de vijfentwintigste oktober negentienhondert tweeëntachtig. 

 

Съставено в Люксембург на двадесет и втория ден от месец октомври, хиляда 

деветстотин осемдесет и втора година. 

 

Pour Sa Majesté le Roi des Belges 

 

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

 

For Hendes Majestæt Danmarks dronning 

 

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland 

 

Γιά ηόν Ππόεδπο ηηρ ‘Ελληνικηρ Δημοκπαηίαρ 

 

Pour le président de la République française 

 

Thar ceann Uachtarán na hÉireann 

 

Per il presidente della Repubblica italiana 

 

Pour Son Altesse Royale le Grand-duc de Luxembourg 

 

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
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